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Summary

The original of the subjoined inscription was kindly placed at my disposal by R. Sewell,
Esq., then Acting Collector of the Kistna District, and was, at his desire, made over to
the Central Museum, Madras, for safe custody. It was discovered recently, while digging
a mound near the temple at Kolavennu, Bezvada Talluga. The document consists of
three copper-plates with raised rims. Each plate measures 9 1/4 by 4 5/8 inches. The
first and third plates are inscribed only on their inner sides, while the second one
bears writing on both sides. The writing on the third plate breaks off in the description
of the boundaries of the granted village. As there is no trace of any letters after the
words: yasyavadhayah pirvatah, “the boundaries of which (are), to the east,” it seems
that the document was left incomplete, perhaps because the necessary details of the
surroundings of the village were not to hand, when the edict was issued. The plates
are strung on a ring, which is 1/2 inch thick and 5 inches in diameter. The circular seal,
which is attached to the ring, rests on an expanded lotus-flower and measures 2 1/4
inches in diameter. It bears at the top a standing boar, which faces the right, with the
sun and the moon over it, a chauri and an elephant-goad on its left and a chauri on its



right; the centre of the seal is occupied by the legend sritribhuvanamkusa and its bottom
by a lotus-flower with eight petals (bird’s-eye view),—all in relief on a counter-sunk
surface. Both the inscription and the seal are in fairly good preservation.

The inscription opens with a mangala, which mentions the lotus-flower that rises
from Vishnu’s navel,' and then gives the usual varisavali of the Eastern Chalukyas
from Kubja-Vishnu to Vikramaditya, the younger son of Chalukya-Bhima I. The
ensuing reign of Yuddhamalla, the son of Talapa, is left out. This omission is prob-
ably due to the fact, that Chalukya-Bhima II. considered his predecessor, whom he
conquered, as an usurper and ignored him purposely. The grant consists of an order
addressed by Chalukya-Bhima II. alias Vishnuvardhana VII. to the inhabitants of the
Kanderuvativishaya® and issued at the request of a vassal of the king, the Panara
prince Vajjaya. On the occasion of a winter-solstice (uttardyana),® Bhima II. gave the
village of Kodhatalli as an agrahdara to Kommana, who know the kramapatha (kramavid)
and adhered to the Apastamba-sitra. The donce was the son of Deniya, who know
the kramapatha (kramaka), and of Kandamavva, and the grandson of Revasarman, an
inhabitant of Abharadvasukalmadi.

Edition

{Page 1r)

{Page 1vy <1> harinabhisarojanma merunalavi$alitah [|] Ajasya janmab-
hiradipadmo jayati $a{2>$vatarn | <1> svasti [||] $rimatarh sakalabhu-
vanasamstilyamanamanavyasagotranarn haritipu{s>tranarn kau$ikivaraprasadal-
bhagavannarayanaprasadasamasaditavaravara<{s»halarhcchaneksanavasikrtara-
timandalana{rh}masvamedh; a?<{a>vabhrthasnanapa<{6 >vitrikrtavapusar
calukyanarh kulamalarhkarisnoh {|} satyasrayasya<{7> bhrata kubjavisnu-
rastadasa vars;a?{a>ni | tatputro jayasirmhastrayastrim$atarn | tadbhra-
turi{8>nd<{rDarajasya nandano visnuvarddhano nava | tatsuto marngiyuvarajap-
parhcavirn$ati<m> | tadatma<{9>jo jayasirhh;a ?<as>trayodasa | ta{d>dvaima-
tura{nudjah kokkili<h> sa;n?<{n>masa{n> | ta{j>jyestho visnuvarddha{pPage

!For this sacred emblem of the Vaishnavas the lotus-flower on the royal seal seems to be intended.

2See No. 36, line 43, and Ind. Ant. Vol. XIII, page 56.

3Professor Biihler has drawn attention to the fact, that the three great modern Sanskrit dictionaries
compiled by Europeans contain a mistake in their explanations of uttardayana and dakshindyana, and that in
reality the former means “the winter-solstice,” the latter “the summer-solstice.” See Vienna Oriental Journal,
Vol. 11, page 90.
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2r><{10ynassaptatriméatarh | tadauraso vijayadityabhattar;a A?<ako>stadasa
| tatputro visnuraja<h) sa{iipttrirn$atarn | tatsfinurnnarendramrgaraj;a
?{asycatvarimsatarn | tatsuta<h) kalivisnuvarddhanostadasa<i2>masarh | tattanujo
gunakenallavijayadity;a ?<a$>catud$>catvariméatarn | tadanujavikra<i3>madi-
tyatmajascalukyabhim;a ?{as)trirn$ata;m?{m> | tatputro vijayaditya<h)>
sa;n?<{n>masa;m?<{n> [|]<14> tattanujommardja<h> sapta sarhvatsar;a?<{a>n- |
tatstinurvvijayaditya<h) pa<i5>ksarn | tadanu talaparajo masarh | tarh vinirhrjjitya
calukyabh; 17<i>ma<ta>na{16>yo vikramaditya<h) sam{vaptsararh satrikalirhgarh
verhgimandalamapalayat: || dvaimaturommara<17jasya vijayadityanandana<h) <|>
calukyabhimo badhnati pattamacandratarakarh | <2 yastata<i8>(bi)kyanakhyarn
nvaladimunniriva [?] rajamar{t}tand;o?<a> Ajau vijitya bahva;rgg?<{ g>apay-
ati  jadPage 2v>{19ynair{n}nijarh janodah;a?{a>ranarh || merurivalarnd-
hyamahima || Induri{va) sakalakaladha<{20>rassa sarvvalokasrayasrivisnu-
varddhanamaharaj; a?<{a>dhirajaparame$varaparama<bhaytta{21>rakaparam-
abra(hm); (a)7<a>(ny),;(a)?<ah>(ka)nderuvativisayanivasino rastrak;u?<{tu>ta
pramukhan- kut;i?<ud>m<{22>bina IKt>thamajfi;a?<{a>payati || panaramahipapa-
vanasatyatyagabhimana<23>$auryyanidhih | madrajyaraksanarnsalabahurvvaj-
jaya Iti ksitiSaste{24>na {|} prartthyamanairasmabhih [|] Abharadvasukalma-
divastavyadrevaSarmmanah [|] de<25>niyakramako jajie ved;i?<a>vedarh-
gavidvibhuh <|| 3> s;ya?{ii>trenapastarhbah kommanah kulabhiisa<26>nah |
suta<h) sv;a?<a>bhijanastasya {|} brahmasribhasvaradyutih | <4> kandamavvat-
majah kantvath} ka<27>mah kamadhugartthinarm | yatsampatsarasimetyath}
vipraharhsa vibhantyami | {5><{Page 3r> <28) yatputrapautrah patavo vatavo
v;a?<{ayragosthisu | Agraharagra(pi)j; a?<aynama<29>pn;a?{upvanti pararhparar
<|| 6> tasm;e?<ai> kommanakramavide sarvvakarapariharena kodhata<{30>1li nama
gramah Agrahar;i7<{i>krtya Udakapiirvvamuttarayananimitte dattami<{31>ti vidita-
mastu vah [||] yasy;a?<{a>vadhayah p;u?<{i>r{v}vatah

{Page 3v)

Apparatus

<24 de * There is a crack at the right of this letter, which may have been pe.

{25 s;ya?{uytrenapastarhbah « Two aksharas are missing in this pada.



Translation by Hultzsch 1890

(Verse 1.) The primeval lotus-flower, which rises from a tank (that consists of ) the navel
of Hari (Vishnu), which is enlarged by a stalk (that consists of the mountain) Meru, and
which is the birth-place of Aja (Brahman), is victorious for ever.

Hail! Kubja-Vishnu, the brother of Satyasraya, who adorned the race of the glorious
Chalukyas, etc.,* (ruled) for eighteen years.

His son Jayasirhha (ruled) for thirty-three (years).

Vishnuvardhana, the son of his brother Indra-raja, (ruled) for nine (years).
His son Mangi-yuvaraja (ruled) for twenty-five (years).

His son Jayasirhha (ruled) for thirteen (years).

Kokkili, his younger brother from a different mother, (ruled) for six months.
His elder brother Vishnuvardhana (ruled) for thirty-seven (years).

His legitimate son Vijayaditya-bhattaraka (ruled) for eighteen (years).

His son Vishnu-raja (ruled) for thirty-six (years).

His son Narendra-mrigaraja (ruled) for forty (years).

His son Kali-Vishnuvardhana (ruled) for eighteen months.

His son Gunakenalla-Vijayaditya (ruled) for forty-four (years).

Chalukya-Bhima, the son of his younger brother Vikramaditya, (ruled) for thirty
(years).

His son Vijayaditya (ruled) for six months,
His son Amma-raja (ruled) for seven years.
His son Vijayaditya (ruled) for half a month.
After him Talapa-raja (ruled) for (one) month.

Having conquered him, Vikramaditya, the son of Chalukya-Bhima, ruled for (one)
year over the country of Vengi together with Trikalinga.

(Verse 2.) Chalukya-Bhima, the son of Vijayaditya and brother of Amma-raja by a
different mother, ties the (royal) tiara for as long a time as the moon and stars shall
endure.

4The passage, which is omitted in the translation, is identical with the first 4 lines of No. 35.
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Having conquered in a battle with his arm Tata-Bikyana(?)..... , this Rajamartanda®
(i.e., the sun among kings) causes his fame to be sung by the people.

He who, like Meru, is possessed of insurmountable greatness, and who knows all arts
(kala), just as the (full) moon possesses all digits (kala), this asylum of the whole world,
the illustrious Vishnuvardhana, the king of great kings, the supreme master, the
supreme lord, the most pious one, thus issues his commands to the householders, (viz.)
heads of provinces, etc., who inhabit the district of Kanderuvati:—

“Be it known to you that, at the request of king Vajjaya, who purifies the Panara
princes,® who is a treasure-house of truthfulness, liberality, pride and heroism, and
whose strong arm (is able) to protect my kingdom;”—

(Verse 3.) From Revasarman, who dwelt at Abharadvasukalmadi, there sprang the
lord Deniya, who knew the kramapatha, the Vedas and Vedangas.

(Verse 4.) His son was the noble Kommana, a follower of the Apastamba-siitra, who
adorned his race and was resplendent with holiness;

(Verse 5.) The son of Kandamavva, (who resembled) Kama in beauty and who fulfilled
the desires of suppliants. Having approached his abundance, those brahmanas are
resplendent, just as swans which have entered a tank.”

(Verse 6.) His sons and grandsons, youths who are clever in assemblies of eminent men,
obtain a succession of agrahdras and of highest marks of reverence.

“To this Kommana, who knows the kramapatha, we gave, with exemption from all taxes,
the village called Kodhatalli, making it an agrahara, with a libation of water, on the
occasion of the winter-solstice.”

The boundaries of this (village are): on the east . .........
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5This seems to have been a biruda of Chalukya-Bhima I1.
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